
Η διασυνοριακή χρήση των ηλεκτρονικών υπογραφών έχει διευκολυνθεί με την απόφαση 2009/767/ΕΚ της 
Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 2009, η οποία όρισε την υποχρέωση για τα κράτη μέλη να καταρτίζουν, 
να τηρούν και να δημοσιεύουν καταλόγους εμπίστευσης με πληροφορίες σχετικά με τους παρόχους 
υπηρεσιών πιστοποίησης που εκδίδουν αναγνωρισμένα πιστοποιητικά για το κοινό σύμφωνα με την οδηγία 
1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1999, σχετικά με 
το κοινοτικό πλαίσιο για ηλεκτρονικές υπογραφές, και οι οποίοι εποπτεύονται/διαπιστεύονται από τα κράτη 
μέλη. Ο παρών κατάλογος εμπίστευσης αποτελεί συνέχεια του καταλόγου εμπίστευσης που συστάθηκε με 
την απόφαση 2009/767/ΕΚ.”.» 

διάβαζε:  «α)  Εισαγωγικές πληροφορίες που είναι κοινές σε όλα τα κράτη μέλη όσον αφορά το πεδίο εφαρμογής και το 
πλαίσιο του καταλόγου εμπίστευσης, το υπάρχον σχέδιο εποπτείας και, κατά περίπτωση, το εθνικό σχέδιο / τα 
εθνικά σχέδια έγκρισης (π.χ. διαπίστευσης). Το κοινό κείμενο που θα χρησιμοποιείται παρατίθεται παρακάτω, 
όπου η στοιχειοσειρά “(name of the relevant Member State)” αντικαθίσταται από την ονομασία του οικείου 
κράτους μέλους: 

“The present list is the trusted list including information related to the qualified trust service providers 
which are supervised by (name of the relevant Member State), together with information related to the 
qualified trust services provided by them, in accordance with the relevant provisions laid down in 
Regulation (EU) No 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on 
electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market and 
repealing Directive 1999/93/EC. 

The cross-border use of electronic signatures has been facilitated through Commission Decision 
2009/767/EC of 16 October 2009 which has set the obligation for Member States to establish, 
maintain and publish trusted lists with information related to certification service providers issuing 
qualified certificates to the public in accordance with Directive 1999/93/EC of the European 
Parliament and of the Council of 13 December 1999 on a Community framework for electronic 
signatures and which are supervised/accredited by the Member States. The present trusted list is the 
continuation of the trusted list established with Decision 2009/767/EC.”.».   

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΕ) 209/2013 της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2013, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2073/2005 όσον αφορά τα μικροβιολογικά κριτήρια για τα 

φύτρα και τους κανόνες δειγματοληψίας για τα σφάγια πουλερικών και το νωπό κρέας πουλερικών 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 68 της 12ης Μαρτίου 2013) 

Στη σελίδα 19, στην αιτιολογική σκέψη 4, πρώτη περίοδος: 

αντί:  «σιγκατοξίνης που παράγεται από E. coli.» 

διάβαζε:  «E. coli που παράγει σιγκατοξίνη (STEC).». 

Στη σελίδα 19, στην αιτιολογική σκέψη 5, πρώτη περίοδος: 

αντί:  «σχετικά με τον κίνδυνο της σιγκατοξίνης που παράγεται από Escherichia coli και άλλα παθογόνα βακτήρια» 

διάβαζε:  «σχετικά με τον κίνδυνο που ενέχουν το Escherichia coli που παράγει σιγκατοξίνη και άλλα παθογόνα βακτήρια». 

Στη σελίδα 20, στην αιτιολογική σκέψη 9: 

αντί:  «ορολογικές ομάδες σιγκατοξίνης που παράγεται από Escherichia coli» 

διάβαζε:  «ορολογικές ομάδες STEC». 

Στη σελίδα 22, στο παράρτημα, στο σημείο 1 στοιχείο γ), που τροποποιεί το κεφάλαιο 1 του παραρτήματος I του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 2073/2005 με την προσθήκη της σειράς 1.29: 

αντί:  «Σιγκατοξίνη που παράγεται από E. coli» 

διάβαζε:  «E. coli που παράγει σιγκατοξίνη». 
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Στη σελίδα 22, στο παράρτημα, στο σημείο 2 στοιχείο β), που τροποποιεί το κεφάλαιο 3 του παραρτήματος I του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 2073/2005 με την προσθήκη του τμήματος 3.3, μέρος Α σημείο 2 πρώτο εδάφιο: 

αντί:  «σιγκατοξίνης που παράγεται από E. coli» 

διάβαζε:  «E. coli που παράγει σιγκατοξίνη». 

Στη σελίδα 23, στο παράρτημα, στο σημείο 2 στοιχείο β), που τροποποιεί το κεφάλαιο 3 του παραρτήματος I του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 2073/2005 με την προσθήκη το τμήματος 3.3, μέρος Α σημείο 3: 

αντί:  «σιγκατοξίνης που παράγεται από E. coli» 

διάβαζε:  «E. coli που παράγει σιγκατοξίνη».  
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